Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 4 and onwards
Times: After 2nd Midday (昼)
Automatic scene: 19
Scene Start

Location: 生徒会室: Student Council Room
Milly:
「ねーえ、生徒会企画に関する予備アンケートってどうなってる？」

My translation: Hey, what's going on with the preliminary survey/questionaire concerning the next student council project?

Shirley:

「リヴァルが今日までに配布をすませているはずなんですけどー」

My translation: Rivalz should finish distributing them all today.

Rivalz:

「寮のほうはもう終わっているよ。　あとは、自宅通学者の分だけなんで、いましばらくのご猶予を！」

My translation: I’ve already finished with the dormitories. All that remains are the people who commute to school from home, so I’ll just take a break for a while!

Milly:
「ガッツ出しなさいよぉ！　回収もあなたの責任で達成するのよ。　そのためのバイクでしょーがッ！」

My translation: You’re not showing enough “guts”! Taking care of the collection is also your responsibility. That’s what your bike is for!

Rivalz:

「会長ぉーっ、ここでの俺の存在価値はバイクだけっすかぁー！」

My translation: President, are you saying my bike is all I’m good for here?!

Milly:
「ん？　そんなことないわよ。　ほかにも員数合わせだって、立派な存在価値のひとつだし」

My translation: Hmm? Of course not. Having a suitable number of members is also a good reason for your presence here. (Rough, but about what she means)

Rivalz:

「う、しどい！　俺泣いちゃう！」

My translation: Uh, so cruel! I want to cry!

Narration:

ここは相変わらず賑やかで騒がしい。

My translation: This place was busy and noisy, as usual.

Suzaku:

「やあ」

My translation: Hey.

Rai:

「ああ」

My translation: Hi.

Suzaku:

「最近、調子いいみたいだね」

My translation: You seem like you’ve been in a good mood lately.

Rai:

「そうみえるかな？」

My translation: Is that how I look?

Rivalz:

「みえるみえるぅ。　なんつーか、態度がハツラツとしてきたよな」

My translation: You do, you do. Your attitude/behaviour has become quite lively these days.

Milly:
「あー、それ分かるなー」

My translation: Ah, I get it. (Unsure)

Shirley:

「ですよねー」

My translation: Me too.

Rivalz:

「理由はやはりあれですか」

My translation: Is that because you “that”, as expected?

Milly:
「あれだをね」

My translation: It’s “that”.

Shirley:

「あれでしょうねー」

My translation: It has to be “that”, right?

Nina:

「あれ、ですか……」

My translation: Is it “that”…?

Suzaku:

「あれって？　なんのことかな、ルルーシュ？」

My translation: “That”? What are they talking about, Lelouch?

Lelouch:

「ん？　……さぁ？」

My translation: Hmm…? Who knows?

Shirley:

「えー？　わかんないのー？」

My translation: Eh? You don’t know?

Milly:
「朴念仁ズはほっときなさいな。　ってことで、どうなのカレン？」

My translation: Leave the quiet, aloof/distant guy alone. That’s what you wanted to say, right Kallen?

Kallen:

「なっ、なにが？」

My translation: Wha, what?

Milly:
「とぼけちゃって、このーっ！　彼がずいぶんうち解けてきたのも、あなたの影響なんじゃないのぉ？」

My translation: Pretending ignorance, you—! Isn’t it because of your influence on him that he’s opened up a lot?

Rivalz:

「あれだけ一緒にいれば、そりゃーもう、ね？」

My translation: You guys have been together a lot lately, haven’t you? (Unsure)

Shirley:

「そうそう。　二人の時間が彼の力に、なーんて、きゃーっ！」

My translation: Right, right. The power of the two people’s time together, it’s just so, kyaah!

Kallen:

「ふ、二人の時間って……！　なにを言ってるのよっ。　わ、私は生徒会の仕事として……」

My translation: T-Two people’s time together…! What are you talking about. I-I was just doing my work for the student council…

Shirley:

「それで、二人で歩いてるのよねー。　い・つも」

My translation: And, you’ve been walking around together. All. The. Time.

Kallen:

「そ、それは、だから……」

My translation: T-That’s because…

Milly:
「照れない照れない」

My translation: Don’t be shy, don’t be shy.

Kallen:

「そ、そもそも世話係主任に任命したのは会長じゃないですか！」

My translation: W-Wasn’t it the president who appointed me as Rai’s official helper/caretaker in the first place?!

Milly:
「怒らない怒らない」

My translation: Don’t get angry, don't get angry.

Rivalz:

「まんざらでもないまんざらでもない」

My translation: Not as displeased/angry as you try to look, not as displeased/angry as you try to look.

Nina:

「え……まんざらでもないんですか」

My translation: Eh…She’s not as displeased/angry as she looks?

Kallen:

「ちょうともう……！　あなたもなんとか言ってよ」

My translation: Hey wait minute…! Please say something to them.

Choice:
· Triangle: カレンの言う通りだ (It’s as Kallen says.)

· X: 正直、まんざらでもない (Frankly, you’re not as displeased/ angry as you try to look.)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
